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Note:- Shows the blog archive on the right hand side of the blog. Expand it completely to see the complete list of posts to learn Marathi. Learn Marathi grammar and many aspects online Marathi language. Please use my new website all the lessons from this blog and more available there is daughter of father's daughter mother's daughter father's daughter father's daughter father's daughter is daughter of father's daughter mother's daughter daughter of daughter of daughter of daughter of daughter of mother of daughter of mother/daughter of
mother.... In the in-laws house, the girl's parents will call her brother's son as a house (Puta . But a woman will call her brother's son and brother's daughter as a geechi. Both man and woman will call the sister's son another sister's daughter as one. So you can remember relationships and pairs. BHAchA/bhAchi)

Learn Marathi grammar and many aspects online Marathi language. Expand it completely to see the complete list of posts to learn Marathi. Learn Marathi grammar and many aspects online Marathi language. (dAdA/nAnA) /(dAdI/nAnl) /(chAchA) /(tAU) (chAchl) / Daughter of father's brother (cousin) daughter of mother's brother (Churi Bahan) daughter of
father's sister (Fuferi May) The husband of the father's sister (Maurera Bhai) mother's sister's daughter (Maureri Bahan) Mother's sister's husband said that the mother's sister's daughter (Maureri Bahan) was the wife of the son/son. Daughter's husband in law/daughter in law Brother's daughter the daughter of a woman's brother (Dattak Mulga) (Dattak Mulgi) (Dattak Mulgi) (Dattak Mulgi) (vAgdatta var) after the girl's wedding (vAgdatta vadhU) (muMh bola beta) (mAnala mulaga) in-laws will call the son of his brother . But a woman will call her
brother's son and brother's daughter as a geechi. Both man and woman will call the sister's son another sister's daughter as one. So you can remember relationships and pairs.
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Learn Marathi grammar and many aspects online Marathi language. Relation in English Relation in Marathi Translation Relation, NAtevAlk Self, Swath Mother Al Father/Father in Marathi Translation Relation The older sister then gave up the sister of Tawada straight brother Sakhakha Bhau direct sister Azoba Grand Mother Aziz Brother to father's brother's
wife mother's son mother's brother's wife, the wife of the father, the mother's brother's daughter, the mother's son, the son of the mother's sister, mau mother's sister, the sister of the father's sister, the sister of the mother's sister, told the mother's sister that the mother's sister's daughter was a daughter. The mother's sister's husband did the big grand father, Panjoba the great grand mother, The Great Grand Mother/Mother of Panzoba. Mother-in-law daughter's husband/ daughter's husband Son-in-law, as the father of the father of the
mother-in-law, said that the mother of Assur has said that such incidents are being followed with the law. The grandson's wife, the husband of the Natu Grand daughter, the husband of the Nathu great granddaughter, the brother of the husband of the Pntu elder granddaughter husband, the sister of the husband, the sister of the husband of the wife, the sister of the Wife of Mehuni wife, the son of the daughter of the Madu sister's husband, Mehuna sister, killed the elder brother's wife with the son of the brother of the woman's brother. The
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